JIMHI'BUCTUKA/LINGUISTICS

YAK 81°37:[811.161.1+811.111] DOI: 10.37482/2687-1505-V061

BbOPUCEHKO Tamwvana Bhaoumuposna, cmap-
wutl npenodasamenv Kageopvl meopemuieckozo u
NPUKIAOH020 A3bIKO3HAHUA Yenabunckozo zocyoap-
cmeennoeo ynueepcumema. Aemop 15 nayunvix nyonu-
Kayut”

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-7965-9777

KOHIEIIT JKEHA/WIFE B A3bIKOBOM CO3HAHHH
HOCHTEJIEH PYCCKOI'O H AHIJIHHCKOI'O 43bIKOB

Henw nanHOM crathu — aHanu3 conepxkanus konuenta JXXKEHA/WIFE B pycckoii u aHTJIOS3bIYHON JTHHTBO-
KynbTypax. MccienoBanue Mo3BONIMT PaCcIIUPUTh MPEACTABICHUS 00 OCHOBHBIX YepTaxX S3bIKOBOTO CO3HaHUS
HOCHUTEINICH PYyCCKOTO M aHTIIMICKOTO S3BIKOB, OMPEIEIUTh HEKOTOpPhIE YepThl 00pa3za MHUpa MpecTaBUTEICH
paccMaTpHuBaeMBIX KyNbTyp. M3ydeHue ocobeHHOCTEH HAIMOHAJIBHOTO oOpa3a MHpa MPEIACTABISCTCS BaXK-
HbIM Ha CErOJHSIIHUN €Hb, T. K. IO3BOJIAET YJAy4YLIUTh B3aUMOIOHMMAHUE MEXAY HAlUSMHU U KyJbTypaMH,
00JIETYNTH TIPOIIecC aCCUMIUIIINH WHINBHUIOB M TPYII JIIOACH, Tepee3KaromuX M0 TOH WM WHOH IpUIHHEe
B IPYTYIO cTpaHy. B pabore MCIonb30BaHbl METOB! JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKOTO M CPABHUTEIHHOTO aHAIH3A.
[IpuMeHeHBl METOABI MCCIIEAOBAHIS acCOIMAaTHBHO-BepOANbHEIX cerell, mpemnoxennsie F0.H. KapaynoBeim,
KOTOPBIE MPEIIIONIAraloT CpaBHEHIE aCCOIMATUBHO-BEPOATBHBIX CeTEH MO IEPBEIM JBYM PEaKIUsIM PECIOHICH-
TOB, BBISIBJICHUE HAaMOOJIEe YaCTHIX THIIOB OTBETOB M OOBEIUHEHHE aCCOLMATOB B CEMAaHTHUYCCKUE 30HHI (TPyI-
nel). B ucciienoBanuy Takke NpoaHalu3MpoBaHbl CHHOHUMHUYECKHE psfbl. B pe3ynbraTe npojenanHoil padoTsl
obocHoBaHa 3HaunMocTh KoHuenta JKEHA/WIFE nis pycckod W aHIJIOA3BIYHON JIMHTBOKYJBTYD, BBISBICHBI
o0lIMe CeMaHTUYECKHE TPYMIbl, aKTyaJIU3UPYIOUIMe JaHHBIA KOHLENT («Opak», «IoMallHee XO3SHCTBO»),
ompezesieHa o01as AJs JUHTBOKYIBTYp pPeakius Ha paccMaTpuBaeMblil cTuMyia. KpoMe Toro, BBISIBICHBI OCO-
OCHHOCTH BOCIIPHUATHS KOHIICTITA B SI3bIKOBOM CO3HAHWU HOCUTENEH KaXKI0W JIMHTBOKYIIBTYPBI, BBIACIEHBI pa3-
JIMYHBIE CEMAHTHUYECKHUE 30HBI, ONPENEIICHBI UX KIIOUEBBIE AIEMEHThI. YCTAHOBJIEHO, YTO B CO3HAHUU MHOTUX
HOCHUTENEH PYCCKOTO fA3bIKa KOHIIENT COJEPKHUT TaKHe MPU3HAKH, KAaK «BEPHOCTHY, (IIPUHAIJICKHOCTh KOMY-
TO». B aHIMTUHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHWU 00paiaeT Ha ceOsi BHUMaHUE BhIJICIICHHE IPU3HAKOB «TCHIepHAs MPH-
HaJJIC)KHOCTBY, KITAPTHEPCTBOY.
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Beenenune. CeMbs UTpaeT BaKHYIO POJIb B KHU3-
HU oOmiecTBa. B Hell mpoucxoauT craHoBiIeHHE
YeJI0BeKa KaK INYHOCTH, 3aKJIJbIBAIOTCS OCHOBBI
B3aMMOOTHOILEHUN ¢ OKPYKAIOIMMHU, HAUNHAET-
Csl IOCTPOEHUE KapTUHBI U o0pa3a mupa. Kaxxnas
CEeMbsl MO-CBOEMY YHHUKAJIbHAa U B TO XK€ BpeMs
oOmagaeT OOMMMHU JUIS ONPENEIIEHHOTO 3THOCA
U Hauuu yeptamu. [loaTomy MBI cunTaeM HEOOX0-
JMMBIM H3yYCHHE OCOOCHHOCTEH aKTyanu3aruu
kareropuanbHoro koHnenta CEMbS B si3pikoBOM
CO3HAHUU MPEICTABUTENEH Pa3HBIX KYIbTYP.

KareropuanbHblii KOHIIENT B HAIIeM MOHHU-
MaHUU — 3TO KOHIIETIT, KOTOPBIN JIE)KUT B OCHOBE
IPYHIMPOBKY KOHLENTOB U OPraHU3YET CTPYKTY-
Py MEHTaJIbHOM KaTeropuu. Mbl IpUHUMAEM TOY-
Ky 3penus H.®. AnepupeHko o ToM, 4YTO KOHIICTT
SIBJISIETCS CMBICJIOBBIM U CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM
SI3BIKOBOTO co3HaHwus [1, ¢. 60—66].

CornacHo ¢unocodpckoMy cIoBapro, CEMbs —
3TO «BHJ COLMAJIbLHOW OOIIHOCTH, BajyKHEHIIas
¢dbopMa opraHU3aUK JUIHOTO OBITA, OCHOBAHHAS
Ha CYTNpPY’KECKOM COI03€ U POACTBEHHBIX CBA3SX, T.
€. Ha MHOTOCTOPOHHHUX OTHOIICHUSIX MEXIY MY-
JKEM U JKEHOU, POAUTENSIMH U ACTHbMHU, OpaThIMH
U CECTPaMHU M JIPYTUMH POJICTBEHHUKAMHU, KHUBY-
IIMMH BMECTE M BEIYIIMMH 00Ilee XO3sICTBO»
[2, c. 506]. Takum 0O6pa30M, KOHILIETITHI, AKTyaJIu-
3UPYIOIINE POACTBEHHBIC CBSI3H, MOXKHO 00BEIN-
HUTB T10]] KareropuaibHbIM KoHIIenToOM CEMbSI/
FAMILY. HUccnenoBanre OTAENbHBIX KOHIIETITOB,
BXOJSILLIUX B COCTAB KaTeropuaibHOTO KOHLEITA,
MO3BOJIAECT PACHIUPUTH MIPEICTABIECHUE O MOCIE-
HEM.

Henbto craTbu SBISETCS aHANU3 COAEpXKa-
nus xonnentra JKEHA/WIFE, kotopeiii BXoauT
B cocraB KareropuanbHoro kouienta CEMbBSI/
FAMILY. HoBuzna paboTel 00ycCiiOBIEHa HEO-
CTaTOYHBIM AHAJIU30M M OTCYTCTBUEM IITyOOKHX
uccienoBannii coxepkanus konunenta KEHA/
WIFE Ha ocHOBe cinoBapeli CHHOHUMOB, TOJKO-
BbIX CJIOBapell M AaCCOIMATUBHBIX TE3aypyCOB.
B nacrosimem wuccienoBaHud ObLTH MPUMEHEHBI
METOJIbl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U  CpaB-
HUTEJIBHOTO AaHajln3a, METOAbl CPAaBHEHHS ac-
COLIMAaTUBHO-BEpOaJIbHBIX CETEeH, MpPEeIOKEHHbIE
10.H. Kapaynosbim.
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SI3bIKkOBOE co3HAHMe 1 00pa3 mupa. [lonstue
«SI3BIKOBOE CO3HAHUE» IIUPOKO HCIOIB3YyeTCs B
JIMHTBUCTHKE, STHOJIOTUH, KyJIBTYPOJIOTUH, TICHXO-
JIOTUH ¥ IpYTUX c(hepax. B MCHXOTMHTBUCTHKY OHO
ObUIO BBEJICHO B KOHIIE 80-X T0OZ0B MPOILIOTO BEKa
E.®. TapacosbemM [3, c. 115]. On ormeuai, uTo cie-
JyeT pa3IemsiTh SA3bIKOBOE CO3HAHHE U COOCTBEHHO
cosHanue. [1o onpenenennto E.®@. Tapacosa, cozHa-
HUE — 3TO «3Tall MPOoIecca BOCIPUATHS, B KOTOPOM
qyBCTBEHHBIN 00pa3 (00pa3 BoCpHATHsL), CHOPMHU-
POBaHHBIN B XOJI€ CEHCOPHOIO BOCIIPUATHS, NOTY-
YyaeT 00bSCHEHUE, OCYILIECTBIsIEMOE MPU MOMOIIH
00pa3oB KYJIBTYpHBIX IPEIMETOB, MO3BOJISIOLINX
PELIMIIMEHTY BBIMTH 3a IPENesbl YyBCTBEHHOIO
OIbITa B 3THUYECKYIO KYJIBTYpy, KOTOpas BOOpY-
*aeT (OIHOBPEMEHHO OrpaHUYMBas) CpPeACTBAMU
no3Hanust mupa» [4, c. 12]. SI3pikoBoe co3HaHUE
MIPEICTaBIsIeT CO00N 00pa3bl CO3HAHMWS, KOTOPHIC
OBHEIIHSIOTCS SI3BIKOBBIMU 3HaKaMH [5, ¢. 10].

@®opMuUpOBaHHUE SI3BIKOBOTO CO3HAHUS TPO-
HCXOIUT Yy YENOBEKa B TEUCHUE BCEH IKU3HM.
WHauBua u3ydaeT mpaBwiia U HOPMBI POAHOTO
sI3bIKa, TIOTIOJIHSIET CJIOBApHBIN 3amac [6, c. 47].
N.A. 3uMHSS MUIIET, YTO SI3BIKOBOE CO3HAHHE —
9TO «hopMa CyIeCTBOBAHMS MHIUBHIYaTHHOTO,
KOTHUTHBHOTO CO3HAHUS YeJOBEKa pa3yMHOTIO,
YyeJI0BeKa roBOPSLIETo, YeJ0oBeKa 00LIaIoIIerocs,
YeJoBeKa KakK COIMAIbHOTO CyIIEeCTBa, KaK JTU4-
HOCTW» [7, c. 51].

B pamkax NCHXOJMHIBUCTUKU TOHSTHE «SI3bI-
KOBOE CO3HAHHE» KOPPEIUPYET C MOHATHUEM «00-
pa3 mupa». OOpa3z Mupa Onpenensiercs Kak «WH-
TerpajibHasi CTPYKTYpa, SIBISIOLIASCS MPOAYKTOM
paboThl CO3HAHUS, B KOTOPOM €r0 YyBCTBEHHBIE
00pasbl MMOJ| BIMSHUEM peau3yeMoil CyObeKTOM
NeSITETBHOCTH  TPAHC(HOPMHUPYIOTCS B 3HAYCHHS
Y CMBICITBI, TIPEJICTABIISIONINE yXKE TO3HAHHBIE 00b-
€KTHBHBIE CBSI3U MIPEIMETHOTO MUPA U ONPEIEIIsiIO-
e BOCIIPUATUE MUPA YeroBekom» [8, c. 170].

OO0pa3 Mupa B IIETIOM — 3TO TOCTOSHHBIH, He-
ucuesaroumii (JoH, Ha OCHOBE KOTOPOIO YEJIOBEK
MOJTy4YaeT BO3MOXKHOCTb BBICTPAUBATh CBOU OTHO-
HICHUS ¢ OKpy KaromuM MupoM. OOpa3sl HE CyIe-
CTBYIOT OT/ZIEJIBHO KaK CAMOCTOSITEIIbHBIE €TUHULIBL.
OHM B3aMMOJEHMCTBYIOT JIPYT € APYIOM Kak 4acTu
enuHOro oOpa3a MHpa B CO3HAHUM WHIMBHJA.
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Kaxxpiii HeGonbIol 00pa3 JOMOHSET ¥ yTOUHSIET
o0pa3 Mupa, MO3BOJIAET MOIYYUTh OOJIee TOUHYIO
UH(POPMAITHIO JUTSI KOPPEKTUPOBKH JIEHCTBUH Yelto-
BEKa B K&XKJI0M KOHKpETHOU cutyarui [9, c. 21-23].

O06pa3 mupa THUYECKH 00YCIIOBIIEH, T. K. IIPe/I-
M0JIaraeT, YTO YEIOBEK MOCTUTAET OKPYKAFOIIUN
MUp Yepe3 3THUYECKYIO KyJIbTYypy CBOETrO Hapoja
[10, c. 277]. UaauBua, mpuHAATISKANUNA K KaKO-
MY-1H00 3THOCY, «BOCIIPUHUMAET JIF000I IPEAMET
HE TOJILKO B €r0 MPOCTPAHCTBEHHBIX M3MEPEHHSIX
U BO BPEMEHH, HO U B €0 3HAYEHUH», B KOTOPOM
«puKcUpyeTcsi HEKUH KyJIbTypHBIH CTEPEOTHIL,
WHBapUAHTHBIN 00pa3 MaHHOTO (parMeHTa Mupa,
MPUCYIIUN TOMY WM HHOMY 3THOCY» [11, ¢. 240—
241]. KynbTypHBIC CTEPEOTHIIBI, WIH MAPAUTMBI
00pa3oB CO3HAHMSA, SBISIOTCS CIIOCO0AMH BOC-
MPUATUS MHAUBUAYYMAMHU JelcTBUTEIbHOCTH. Ha
BOCIIPUSITHE BIMSIOT 00pa3oBaHUE, SI3BIK, KYJBTY-
pa, MHAMBUAYAJIBbHBIN ONBIT. DTO HPUBOJUT K TOMY,
YTO Y JIIOJIEN pa3HON HAIlMOHATHLHOCTH BO3HUKAIOT
pasHble peakluy Ha OJMH M TOT K& CTUMYI. Bo3z-
MOYKHO TaK)K€ BOSHUKHOBEHHME OJIMHAKOBBIX peak-
111 Ha pa3Hble cTuMyIsl [12, c. 232].

Nzyuenne oOpa3a mupa U 0COOCHHOCTEH
A3BIKOBOIO CO3HAHMsI NPEACTABUTENEH pa3HbIX
JMHTBOKYJIBTYp OCOOEHHO aKTyaJlbHO Ha CEro-
HAMHWN JeHb. OHO MO3BOJISIET OOHAPYKUTH CIie-
MU(PUIECKUE YEepThl Ka)XJIO0T0 STHOCA, KOTOpBIE
HEOOXOMUMBI Il YCTAHOBJICHUS NPOAYKTHBHBIX
MEKHALIMOHAJIBHBIX CBA3€i. B coBpeMeHHBIX yc-
JIOBUSIX, KOTJIa MHOTHE JIFOTA UMEIOT BO3MOYKHOCTD
WA HEOOXOIMMMOCTh MEHSTh MECTO JKUTEIbCTBA,
SMUTPUPOBATh B IPYyTU€ CTPAHBI, IOHUMAHUE pa3-
JUYMNA B CO3HAHUU TPEACTABUTENEH OTIEIBHBIX
KyJABTYp BaXXHO JUIsSl YCHEIIHOM ajanTalii B HO-
BOW HE3HAKOMOM Ccpefie.

Conep:xanne konuenta /KEHA/WIFE B ToJ1-
KOBBIX CJIOBAPSIX U CJIOBAPSIX CHHOHMMOB. KoH-
HENT — «TEPMUH, CITY>KalTi 00BICHEHUIO €MHULL
MEHTAJIBHBIX MM INCUXWYECKUX PECYpCOB Hallle-
IO CO3HaHHUS M TOM MH(POPMAIMOHHOW CTPYKTY-
PBI, KOTOpasi OTpa’kaeT 3HAHHE U OMBIT YEIOBEKa;
oTiepaTUBHAs COJEpKaTelbHAsl €AMHUIA TTaMSTH,
MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIENTYaJIbHOM CUCTe-
MBI U S13bIKa MO3Ta, BCEIl KAPTUHBI MUPA, OTPAKEH-
HOU B uenoBeveckoi mcuxuke» [13, ¢. 90].
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Jlnst uccnenoBaHusl COACPIKAHUSI KOHIIETITA
XEHA/WIFE wmbI nipoBenu JeKcUKorpaduiecKui
aHaym3. B paboTe ObUIM HCIIONB30BaHBI CIIOBApH
CHHOHMMOB U TOJIKOBBIC CIIOBapH. B cuHOHMMH-
YECKUX CIIOBapsiX MPEICTAaBICH OOMIMPHBIA P
JICKCUYECKUX CIUHMII, BEPOATH3YIONIMX KOHIICHT.
ComocTaBieHre CHHOHMMOB, aKTyaJH3UPYIONIIX
paccMaTpuBaeMblii KOHLIENT B pa3HbIX JIMHTBO-
KyJBTYpax, IO3BOJSIET OIPEICITUTh HEKOTOPHIC
KITIOUEBBIC PA3JIMUMs B CONCP)KAHUM KOHIIETTA.
TonkoBbIe CIOBapH yKa3bIBAIOT HA 3aKPEIUICHHBIC
B CO3HAHMHM MHOTHX HOCHTEJIEH SI3bIKa OCHOBHBIC
3HAYEHUS CJIOB.

Wtak, cymecTBUTENbHOE J#ceHa TpPEACTaBie-
HO B PYCCKOM SI3BbIKE LIEJIBIM PSIIOM CHHOHHUMOB.
Cpenu HUX: cynpyea, baazosepHas, 3aKOHHAA, NO-
JIOBUHA, NOOPY2a/CRYMHUYA HCUSHU, MOsl, JHCEHKA,
orcunka, xosaixa, oada [14, c. 120], raroocnuya,
00anUCKA, HOBOOPAUHAs, MOIOOUYA (MOL00YXQ),
Opadxcatiwmas nonosuna [15]. Takum oOpazowm,
CHHOHHMMBI K CIIOBY J/C€H@ OTPAXKAIOT HEKOTOPHIC
(GYHKIUH, KOTOpPHIE BBIMOJTHIET 3aMY’KHSS JKCH-
mMHA  (X0341iKA), TOJOXKUTEIbHOE OTHOLICHHE
K JKeHe (O1azoeepHas, noopyea JHCU3Hu), €€ TpH-
HAUJIC)KHOCTh CEeMbe, MYXKY (MOs, NONOBUHA,
cnymuuya dicusHu), Bospact (baba, monoouya).
[Ipenamonaraem, 4YTO CHHOHUMBI HAIOMCHUYA
U 00anuUCcKa WCTIONB3YIOTCS B KOHTEKCTE BOCTOY-
HOW KYJBTYPBI.

VY CyIIECTBUTENBHOTO Wife CIENyIOIIUe CH-
HOHUMBL: spouse, woman, mate, squeeze, bride,
old woman, old lady, little woman, significant
other (aMepHUKaHCKUI CHHOHUM), better half, her
indoors, helpmate, helpmeet, missis (missus),
femme, wifey, WAG (OpuTaHCKMH CHHOHUM)
[16], ball and chain, trouble and strife [17,
p- 2034]. Aurmmiickue CHHOHMMBI TaKXe yKasbl-
BalOT Ha TNPUHAUIKHOCTh 3aMY)KHEH >KCHIIH-
HBI CeMbe, MYXKY (spouse, mate), ee Bo3pact (old
lady, old woman), ee bynkin B cembe (helpmate,
helpmeet, squeeze), ONOKUTEITLHOE OTHOIICHHE
K xxeHe (better half, significant other). Ilpu 3TOM
MBI BUJIIM, YTO JKCHY B PYCCKOM KYJIBTYPE MOKHO
Ha3BaTh XO3AUKOL, CHYMHUYEl JHCU3HU, a B aHTIIO-
SI3BIYHOM KYJIBTYpe OOHApy>KUBAIOTCS JIEKCEMBI,
MOAYEPKHUBAIOIINE BCIIOMOTATESIBHYIO POJIb YKEHBI



BECTHUK CA®Y. JInHrBucTHKA
2020. Ne 6. C. 3946

bopucenxo T.B.
Konnent JKEHA/WIFE B SI35IKOBOM CO3HAHHHM...

(helpmate, helpmeet). Kpome Toro, odpamaror Ha
ce0s BHUMaHHE AHTIIOSN3BIYHBIE CHHOHUMBI, BBI-
pakarole HEeraTMBHOE OTHOIIEHHUE K JKEHIINHE,
BOCHpuUsATHE ee Kak o0y3bl. Hampumep, BbIpaxe-
Hue ball and chain nepeBonuTcs Kak «Opems»,
«TsDKenasi Homiay, trouble and strife MOCIOBHO
NepeBOANTCSl Kak «mpobnema u pazgop». Cpean
AQHIIMACKUX CHHOHHMMOB SPKO MOJYEPKHYTa I'€H-
JIepHasl TPUHAJICKHOCTh >keHbl. OHa BBIpa)KeHa
TaKUMH CIIOBaMH, Kak femme (TapTHEp-KCHIITH-
Ha, TOT, KTO UTPAET POJIb KEHIIUHBI B T1ape), WAG
(woman and girlfriend).

Takum 00pazom, Mbl YCTaHOBWJIHM, YTO B CO-
nepxkanue koHnenta JKEHA B pycckoli KynbType
BXOJISIT TaKHE MPU3HAKH, KAK «3aMY)KHSIS KCHIIH-
Ha, «KEHIIUHA, K KOTOPOU XOPOIIO OTHOCSTCS,
(OKEHILMHA-X0341Ka». B aHITIOA3BIYHOM KYJIBTY-
pe MOMUMO TPU3HAKOB «3aMYXKHSSI KCHIIIMHAY)
U (OKEHIIMHA, K KOTOPOH XOpPOIIO OTHOCSTCSD)
B comepkanue koHnenrta WIFE Bxonmar «keHmm-
Ha, K KOTOPOH TIOXO OTHOCSTCS, «ITAPTHEP KEH-
CKOTO IT0JIay.

B TonKoBBIX ClIOBapsiX HE OTPAKEHO pa3IUUni
MEXKIy COJEepKaHHEM HCCIeAyeMOro KOHIIEeTITa
B PYCCKOW W aHIVIOA3BIYHOM KynbTypax. Tak, cy-
HIECTBUTEIBHBIE Wife U oceHa OTIPEIEISIOTCS OH-
HAKOBO — «KEHILMHA TI0 OTHOLICHUIO K MY>KYMHE,
C KOTOPBIM cOCTOUT B Opake» [18, c. 672], «3a-
MYy>XHsst skeHuHay [19, ¢. 1907]. B pycckux cio-
BapsX TakKe OTMEUYEHO yCTapeBllee 3HAYCHHE —
«xeHmnuHay [18, c. 672].

i Toro 9to0BI YCTAaHOBUTH, HACKOJIBKO aK-
TyaJIbHO B SI3bIKOBOM CO3HAHMHM HOCHTENCH sI3bIKa
cofiepskaHue KOHIENTa, 3a(pUKCUPOBAHHOE B CIIO-
Bapsx, oOpaTHMCsl K aHaJN3y acCOIMaTHBHO-BEP-
OaNBHBIX TIOJIEH JiceHa M wife, OTpaKEHHBIX B aCCO-
[IMaTUBHBIX TE€3aypycax.

Konuent /KEHA/WIFE B accoumaTuBHBIX
cjaoBapsix. PaccMoTpuM akTyann3amnuio KOHIIETITa
JKEHA/WIFE B PycckoM acconuaTHBHOM CIIOBa-
pe (PAC), CnaBsHCKOM acCOIMaTUBHOM CJIOBape
(CAC), DnuHOYyprckoM accolMaTUBHOM CIIOBape
(EAT) m CrnoBape CBOOOIHBIX aCCOIIMATHBHBIX
HopMm YuuBepcuteta FOxnoit ®nopuast (USF-
FAN). B ckobkax Oynem yka3blBaTh 4aCTOTHOCTb
peakuuil. Ilpym ananms3e Mbl NPUIAEPKUBAINCH
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metona, npeaioxenHoro FO.H. KapaymnoBeiM, ko-
TOPBINA TPEIoIaraeT CpaBHEHUE ACCOIMATUBHO-
BepOaIbHBIX CeTel MO IMEPBBIM JIBYM PEAKIHIM
PECTIOH/ICHTOB, BBISIBICHHE HanOOJIee YacThIX TH-
OB OTBETOB U OOBEIMHEHNE aCCOIIMATOB B CEMaH-
TUYECKHUE 30HBI (TPYTIIHI).

CrutonmHoe cpaBHEHHME aCCOLMATUBHBIX MOJIEH
10 YaCTOTE U COCTABY MEPBBIX JIBYX PEAKLMI MOKa-
3aJ10, YTO PO 0OOMX KOHIIETITOB HAIIOJIHEHO OJIH3-
KHM cojiep’kaHreM. Bo Bcex croBapsix Ha mepBOM
Mecte ctout peakmus vy (EAT — husband (46),
USF-FAN — husband (228), CAC — myorc (129),
PAC — myarc (81)). Bropble peakimy OTIHYAIOTCS.
B CnaBstHCKOM M DnuHOYPICKOM acCOITMATHBHBIX
CIIOBApsIX BTOPBIM acCOLMATOM CTaJO CIOBO MAMb
(Cp.: EAT — mother (8); CAC — mamw (22)). B 10
e Bpemsi B PycckoM accommaTtMBHOM CIIOBape
ObuTa OOHapyKeHa npyrast peakuus — eepras (33);
accouuar Mams BCTPETHICS Yy 6 pPECIOHICHTOB.
IIpu aTOM accouuar gepras B Cl1aBsTHCKOM acCOIIH-
aTUBHOM CJIOBape oTpakeH B oTBerax 20 pecroH-
JICHTOB M HAXOUTCS HAa TPETHEM MECTE 110 YacTOT-
HocTu. TakuM 00pa3oM, MOXKHO yTBEPKAATh, YTO
B PYCCKOM SI3IKOBOM CO3HAHHH Ba)KHO HE TOJILKO
10, uTo JKEHA CBfi3aHa ¢ MyXeM U sBIseTCS Ma-
TEpbIO, HO H MOJUEPKUBACTCS TAKOE KA4ECTBO, KaK
BepHOCTh. B CrioBape cBOOOHBIX aCCOIMATHBHBIX
HopM YHuepcutera FOxxHoit ®dnopuabl Bropas pe-
akuus — spouse (127), T. e. pecrioHAeHTaMH TIPE/I-
JIO)KEH CHHOHUM K CJIOBY wife [20-23].

[Ipu moca0BHOM CONOCTABIECHUH aCCOIIMATUB-
HBIX TIOJICH CTHUMYIIOB JiceHa W Wife 0OHapyKEHO,
YTO KE€HA B PYyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWU BBHICTY-
MaeT MPEeXk/Ie BCETO B KaUYeCTBE OObEKTA OLCHKU —
0OJIbIIIAs YaCcTh acCOIMATOB MPEACTABISICT COOOM
00 OIICHOYHBIC TpHIIAraTeIbHbIe, JTNOO CyIIe-
CTBHUTEJIbHBIC, XapaKTEPU3YIOIIUE T€ WIM HHBIC
CTOpOHBI uenoBeka. OLeHKa OCYLIECTBISETCS 10
pa3HBIM «IapaMeTpam»: BHEUIHOCTh (kpacasuya,
moncmas), 9epThl Xapakrepa (ceapiusas, 1acKo-
6as1), OTHOIICHHWE K BEPHOCTU (mpedanmnas, us-
MeHa), HEeyJOBIETBOPUTEILHOE Kaue€CTBO YKU3HU
c cympyroii (06y3a, Heyoobcmeo). B pycckux
CIIOBapsX HAONIONAIOTCS ACCOIMATHI, OTPAXKaro-
IIMe JyXOBHbIE KauecTBA KEHBI (Jywia, ceamo).
Taxke OoTMEueHO MpeobiasaHue MONOKUTEIHHO
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OKpalIeHHbIX JekceM. Tak, B ClaBsHCKOM acco-
IIMAaTUBHOM CJIOBape oO0Iee KOJINYECTBO OICHOY-
HBIX accouuaroB coctasisier 36 % oT obmero
yHuclla pa3iuyuHbIX peakuui, uz Hux 20 % — mno-
JOXKHUTENbHBIE peakiuu. [IpuMepsl MOT0KUTENb-
HO OKpAIIICHHBIX aCCOIIMATOB: 8ePHAs, 1H0OUMAs,
Kpacueas, Xopouias, 6epHOCMb, YMHas, 000pas,
MUNAsL, 1ACKOB8As, pabOmMAWas, YMHUYA, XOpouas,
9mo xopowio U T. 1. OTpHUIIATEIbHBIE ACCOIMATHI:
oypa, 3mes, 3145, HEBEPHAS, USMEHAEm, CEapiu-
6as, 00y3a, cmepsa, 6OPYYHbA, 2TYNOCMb U T. [
[21]. B PycckoMm acconuaTuBHOM cioBape ooiee
YHUCIIO OlleHOYHBIX peakmmii — 30 %, u3 aux 17 %
MTOJIOKUTETBHEBIX [20].

OnauHOYpPrcKuil acCOUMATUBHBIA CIOBaph OT-
JIMYAETCS TEM, YTO HauOoJiee YaCTOTHBI B HEM ac-
COIIMATHI, CBSI3aHHBIE ¢ IOMOM (27 % oT olrmiero
yrcia accouuaron). Takum oOpa3oM, jxeHa B s3bI-
KOBOM CO3HaHHM OpHUTAHIIEB, COIVIACHO JaHHBIM
cioBaps Jx. Kuia, B mepByto ouepeqb BOCIpU-
HUMaeTcs Kak xo3siika moma (Cp.: house, apron,
food, fridge, home). O1ileHOYHOH JICKCUKH JTOCTa-
TOYHO Mayo. Ba)kHO OTMETHTb, YTO KOJIUYECTBO
PECIIOHJICHTOB, OTBEYAIOIIUX Ha CJIOBO-CTUMYI
wife, coctaBuio Bcero 100 yemoBek, Mpu STOM
OHW Janu Juilb 33 pasnudHble peakiuu [22].
B CrnoBape cBOOOAHBIX AacCOIMATUBHBIX HOPM
Vuusepcurera FOxnoit ®nopuasr 111 pecnon-
JICHTOB TPEITIOKWIA 8 PasHOOOPA3HBIX peakIui
Ha cTumyl wife. IlpeoOnanaronium sBisieTcs 30Ha
«mapTHepCcTBOY» (mate, spouse, husband). [lpuaewm,
KaK TOBOPHJIOCH BHIIIIC, husband v spouse SIBISIOT-
cs1 HanOoJIee YaCThIMU peakiusMu — 86 u 6 oTBe-
TOB COOTBETCTBEHHO [23].

BBumy HEOONMBIIOrO KOJIMYECTBA PEAKUIUN MBI
paccMOTpenu pe3ysbTaThl OOPAaTHBIX AHIVION3BIY-
HBIX aCCOLIMATUBHBIX clioBapeid. B DaunOyprckom
aCCOLIMAaTUBHOM CJIOBape acCOLMAT wife BOSHUKAI
Yamie Ha CTUMYIbI, XapaKTepPHU3YIOIIUEe CyNpyry
C TOJIOKUTEIBHON WM OTPULATEIBHONM CTOPOHBI:
faithful, bigotry, ideal, dragon w np. [22]. B ame-
PUKaHCKOM OOpaTHOM CJIOBape B MEPBYIO OYepeb
oOpamaer Ha ce0s BHUMaHHE CBSA3b accolpara
wife co CcTHUMynaMHu, OO0O3HAYAIONIUMH CYIIPY-
JKECTBO MW cymnpyxeckue oTHomeHus (husband,
marry, widow) [23].
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CpaBHUM CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY accOlu-
ATUBHBIX TOJICH.

[IpoBeneHHBIN aHAINA3 ITO3BOJWJI BBIIEIUTH
CIIEIIOIINE CEMAHTUYECKHUE TPYIIIbI, 00bEIHHS-
OLIME aCCOIMAThI HA CTUMYI JceHa B Pycckom ac-
COILIMAaTHBHOM CIIOBape: «0O0BEKT MOJIOKHUTEIHHON
OLICHKM» (8epHas, Xxopowias, 000pas), «OOBEKT
OTpHIIATENbHON OLUEHKN» (ceapaueas, 0ypa, 31ast),
MPUHATICKHOCTh KOMY-JIHOO», T. €. 4bsl (Mo,
oupexmopa, uyxcas), «CeMmbs» (Mydc, 0oub, cee-
KpOoB8b), «X03siiiKa B JloMe» (Viom, gapum, xaiam).
B oOparHoM croBape mpeicTaBlIeHbl aHATOTHY-
Hble cemaHTruueckue rpyiisbl [20]. B CnaBsHckom
aCCOIMAaTHBHOM CJIOBape I00aBHUJIOCH €IIe OIHO
oJIe — «OTHOIIEHUE K Opaky» (6y9dy, He xouy, no-
mom) [21].

Peakuuu, mnpemioxkeHHble B DAUHOYPrckoM
ACCOLIMAaTUBHOM CIJIOBape, MOXKHO PA3EIHTh CJie-
IYIOIAM 00pa3oM: «xo3siika B jaome» (house,
apron, home), «netn» (children, pregnant, mother),
«ceMbsi U 3aMyxecTBO» (husband, marry, spouse),
«TeH/IepHast TPUHAUICKHOCTY (Woman, man, girl),
«00bexT oneHkn» (hell, love). Ctumyisl, peakiuen
Ha KOTOpbIe ObLIa JeKceMa wife, MoApa3AessIoTCs
Ha CJEIYIONINE CEMAaHTHYECCKUE TPYIIIBL: «OOBEKT
TIOJIOKUTEIILHON OLCHKMY (cherish, darling, sexy),
«O0OBEKT OTpUIATEIbHON olleHKW» (niggle, stench,
unsuitable), «3amyxectBo» (marry, bachelor, wed),
«xo3siika B 1ome» (cooker, comfort, shopper).
['pynmbl ¢ HEOOIBIIUM KOJTHYECTBOM ACCOLIMATOB!
«aomuHHpytoas» (boss, dominant, minister), «ce-
Mes» (daughter, family, mother-in-law), «renaep-
Has TIpuHAIIeKHOCTE» (lady, female), «upodec-
cusk» (doctor, mayoress, secretary) [22].

B CnoBape cBOOOAHBIX acCCOIMATUBHBIX HOPM
VYuuepcurera HOxunoit ®@nopuapl mpeyioxke-
HO JIUIIb 8 YHUKAJIBHBIX CTUMYIIOB, ITO3TOMY MBI
CUMTAaEM LIeJIeCO00pa3HbIM BBIZCJICHUE OIHOU Cce-
MaHTUYECKOW TPYMIIBI — «IApPTHEPCTBO» (spouse,
husband, mate). CTOUT OTMETUTb, YTO CPEIIU acCo-
[IAaTOB BCTPEUACTCS aKTyaIN3aIHsl CEMAaHTUUECKUX
TPYII «JI0M» (cook) 1 «KeHCKoe Havajo» (mother,
woman). B 06paTHOM ciioBape BBIAEISIETCS IpyIIa
«CyTIpYy’)KeCKHEe OTHOIIEHUs» (marriage, widow),
OCTQJIbHBIE CTHMYJIBI HET CMBIC/IA OOBEIHHATH
B TPYIIBI BBUIY X HEOOIBIIOTO KomuyecTBa [23].
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Takum 0Opa3om, MO)KHO OTMETHUTh, YTO T'PYII-
bl CHHOHUMOB K CYIIECTBUTEILHOMY JiCeHd Ya-
CTUYHO COBIAJIAIOT C CEMAHTUYECKUMHU TPYIIIIaMH
ACCOILIMAaTHBHO-BEPOATBHOTO TOJIS  («XO3sHKaY,
«CEMbs», (IOJOKHUTEIIbHASI OlleHKa»). Takxke 00-
Hapy’>KEHBI COBIAJICHUS TPYMI HEKOTOPBIX CHHO-
HHUMOB M CEMaHTHYECKHX TPYIII acCOIMaTHBHO-
BepOaJbHOrO TOJS JIEKCEMBbl Wife («reHaepHas
MPUHAJICIKHOCTDY, «ITAPTHEP YKEHCKOTO IT0JIay).
OtmeueHO HEOONBIIOE HECOOTBETCTBHE aKTya-
mu3anuu KoHrenta WIFE, orpaxkeHHOe B aHIO-
SI3BIYHBIX CIIOBAPSX CHHOHUMOB M ACCOITMATUBHBIX
Tezaypycax. CemMaHTHUYEeCKas TpyMIa «XO3sSHKay
MPUCYTCTBYET B aCCOIMATHBHBIX Te3aypycax, HO
HE OTpa)kKeHa B CHHOHUMHMYECKOM Psijie, TOTa Kak
Tpymmna <OKCHIIWHA-TIOMOITHUIA»  OTCYTCTBYET
Cpeay CMHOHHMMOB, HO PEaM3yeTcs B accoIma-
TUBHO-BEPOAILHOW CETH. DTO MOXKET TOBOPUTH O
TOM, YTO 3HAYCHHUE <OKCHIWHA-TIOMOITHUIA» HE
SIBJISICTCS IEPBUYHBIM aCCOITMATOM Ha CTUMYJI Wife
Y HaXONIUTCS Ha TieprueprH UCCIIEAYEMOTO aHTJIO-
SI3BIYHOTO KOHIIETITA.

Cnucok JuTeparypsl

3akrouenne. lccienoBaHue II0Ka3ajao, dYTO
xouuent JKEHA/WIFE sBisgercs 3HaUMMBIM UIS
HOCHTEJICH PYCCKOTO M aHIJIOSI3BIMHOTO SI3BIKOBOTO
CO3HAHMSI, Ha YTO yKa3bIBAaeT OOJBIIOE KOJMYECTBO
OIICHOYHBIX aCCOIIMATOB M CTHMYJIOB, CBSI3aHHBIX
C JIeKceMaMU diceHa M wife. HaOmonarorest cxoxue
YepThl COJICPIKAHUST KOHIIEITA B PACCMaTPUBACMBIX
JMHTBOKYIBTYpax. OOmMUMH TIpH3HAKaMU KOHIIETITA
SIBIISIFOTCSL: «<OOBEKT ITOJIOKUTENHHON OIEHKI, <00b-
eKT OTPUIIATEIILHON OIICHKIY, «XO3HKaY, «CEMBSI».

B TO e BpeMs KaXIOH KyJbType MPHUCYIIU
cBOM OCOOeHHOCTH. Tak, BaXKHBIM MPHU3HAKOM
JTAHHOTO KOHIICTITA B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE SIB-
JIIETCS «IPUHAJIIC)KHOCTh KOMY-JIH00» (4TO OTUa-
CTH OTIPAB/ABIBAET STUMOJIOTHIO JTEKCEMBI 3AMYHC —
«umy 3a Myxsp» [24, c. 135]). OcobGeHHO BbIIE-
JISIETCSl TIPU3HAK «BEPHOCTHY». B aHTIOA3BIYHOM
KYJIEType KOHIIENITY CBOMCTBEHHBI TaKUE MpPU3HA-
KM, KaK «TCHIEpHAs MPUHAMIC)KHOCTBY, «IOMH-
HUPOBAHUE KCHIUHBD», KIIPOPECCUS», KITAPTHEP-
cTBO». BeposiTHO, 9TO CBSI3aHO ¢ (PEMUHUCTCKUMHU
TEUEHUSIMHU.
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THE CONCEPT OF WIFE IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUISTIC
CONSCIOUSNESS

This paper aimed to study the content of the concept of wife in Russian and English-speaking
linguocultures. The research will broaden the understanding of linguistic consciousness of Russian and
English native speakers as well as identify some peculiarities of their world image. It is important to study
the national world image today, as it can help to improve mutual understanding between cultures and
simplify the assimilation process for those who decide to immigrate for some reason or other. The author
utilized the methods of linguocultural and comparative analysis, as well as of associative-verbal nets
study suggested by Yu.N. Karaulov. They include comparing associative-verbal nets by respondents’ first
two reactions, identifying the most frequent types of answers, and grouping the responses into semantic
zones. Further, the article analyses the synonymic chains of the word wife and explains the significance
of this concept in Russian and English-speaking linguocultures, as well as identifies common semantic
groups for the concept (wedding, household) and determines a common response to the stimulus in
the two linguocultures. In addition, the paper traces differences in the perception of the concept of wife
and singles out various semantic zones and their key elements. The research found that for many
Russian native speakers, this concept contains such features as faith and belonging to someone, while
in English linguistic consciousness it includes gender and partnership.

Keywords: linguistic consciousness, concept of wife, concept of family, world image, Russian
linguoculture, English-speaking linguoculture, associative-verbal net.
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